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 ملخص البحث: 

ب التركي في عربية يهدف        هذا البحث إلى الكشف عن ملامح التغير الصوتي للمعرَّ

الميلا عشر  التاسع  نموالقرن  الجبرتي  مؤلفي  على  الاعتماد  خلال  من  ا لهذ  ينذجدي؛ 

على  با  العصر، القائم  الوصفي  المنهج  بةالكلم  تحليلتباع  المعرَّ التركية  من ات  وذلك   ،

رصد  معناها و  ها خلال  عن   الاصطلاحي   تتبُّع  الكشف  ثم  العصر،  هذا  في  المستخدَم 

التي تقف سباب  ال ، ومعرفة  دخولها العربية  بعد   طبيعة التغير الصوتي الذي طرأ عليها

يؤكد هذا البحث ما ذهب إليه الكُتَّاب والباحثون من قبل و  . يةتات الصوري التغ  راء هذهو

الخرى،   باللغات  وتتأثر  تؤثر  مرنة  لغة  العربية  على فأن  منغلقة  لغة  ليست  العربية 

بعض الكلمات من اللغات الخرى ـ إذا   فتدُخل  ؛نفسها؛ بل منفتحة على غيرها من اللغات

حتى تتكيَّف مع   وأنظمتها الصوتية والصرفية؛كانت في حاجة إليهاـ، وتخُضعها لقوانينها  

 نسقها العام، وتكون جزءًا من بنائها. 

ب التركي ـ الجبرتي ـ التغير الصوتي. الكلمات المفتاحية  : المعرَّ

 



ب التركي في عربية القرن التاسع عشر   التغير الصوتي للمُعرََّ

Summary of the research 
 

     This research aims to reveal the features of the phonetic change of the 

Turkish Arabist in the Arabic of the nineteenth century AD, by relying on 

the  writings of Al-Jabarti as models for this era, by following the 

descriptive   . approach based on word analysis, And to know reasons for 

this change in the phonetic 

      Through this research, the features of the flexibility and dominance of 

the Arabic language are evident. Arabic is not closed in on itself, but 

rather  open to other languages, importing some words from other 

languages if needed  ,and subjecting them to its own rules and systems, in 

order to adapt to its general structure and integrate into it 

 

The keywords: Turkish Arabized - Al-Jabarti - phonetic change 
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 مقدمة 

الدم تمامًابشري  لا يوجد عرق         من انعزال طائفة قليلة   ، إلا ما يكون استثناءنقي 

مفترض أن  ، بل من الأكثر اختلاطًا من البشر  اللغاتوإن  ،  غلق على نفسهامن الناس تن 

؛ باعتبار اللغة وسيلة التواصل بين عوبصلة بين الفراد والش  يسبق التبادل اللغوي أي 

قدرها، وإنما ذلك دليل مرونة وحيوية   يعليوهذا لا ينتقص من لغة ما أو    ،كافة المم

       .عريبفي حركة الحياة والإنسان، ومن هنا نشأت ظاهرة الت ومشاركة

لغات  من  كلمات  وحديثاً  قديمًا  العربية  اللغة  في  دخلت  العرب    بحكم؛  شتى  فقد  اختلاط 

العربي اللسان  بغير  يتكلمون  ممن  مابغيرهم  وهو  عنه    ؛  لشياء  الع  إدخال نجم  رب 

كما   المر،  غالب  في  عندهم  معروفة  تكن  لم  التي  ياتها  قد  اللغات  هذه  معظم  أن  بمسمَّ

الكثير   اأخذت  العربيةمن  على   ،للفاظ  يدلل  والعطاء  الخذ  العربية   وهذا  مرونة 

غات ؛ لن الخذ والعطاء سُنَّة من سنن الحياة اللغوية لا تشذ عنها إلا ل ومسايرتها للحياة

وهذه ،  قرها فتندثر وتتلاشى؛ حتى تبقى على نقائها وفركب الحضارةمعزولة لم تساير  

اللغات الخرى  عارالمست   الكلمات ب والدخيل ة من  المعرَّ ى  يسُمَّ العربية تحت ما  دخلت 

 ها؛ ومعايير لغتنا العربية  ضوابط    العجمية  قد قبلت هذه الكلماتو  ،من اللغات العجمية

العربي    تخضع  حيث اللسان  تُ ؛  ه غالباًوضوابطلحكام  المناسب وظَّ حتى  التوظيف  ف 

 .ا عند استخدامه

 المادة عينة الدراسة: 

بدرا البحث  هذا  ب    سةيهتم  من المعرَّ الميلادي  عشر  التاسع  القرن  عربية  في  التركي 

الآثار   الجبرتي: )عجائب  التراجم والخبارخلال مؤلفي  بذه( و)في  التقديس  ب  ا مظهر 
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الفرنسيس وأسبادولة  الجبرتي  (،  مؤلفي  اختيار  في  ب  المعرّبة ئثراتتمثل  بالكلمات  هما 

 .محل الدراسة والدخيلة

 : البحث أسباب اختيار

هذا رص أن  وخاصة  عشر،  التاسع  القرن  في  التركي  ب  للمعرَّ الصوتية  التغيرات  د 

العصر قد شهد تغيرات في مختلف الصعدة السياسية والعسكرية والاستعمارية والعلمية 

والاقتصادية والاجتماعية واللغوية بطبيعة الحال، فلا يغُفل زخم الاحتكاك اللغوي الواقع 

ية والفارسية والفرنسية وغيرها من اللغات من جهة أخرى بين العربية من جهة والترك

 في هذا العصر. 

 : البحث أهداف

 يسعى هذا البحث إلى: 

مؤلفي 1 في  العربية  دخولها  عند  بة  المعرَّ التركية  للكلمات  الصوتية  التغيرات  رصد   ـ 

ا )عجائب  والخبارلآثار  الجبرتي:  التراجم  بذهو)(  في  التقديس  دولة امظهر  ب 

 (.الفرنسيس

 ـ الكشف عن أسباب هذه التغيرات. 2

بة، والترجيح بينها. ـ تتبُّ 3  ع الآراء المختلفة حول أصل لغة بعض الكلمات المعرَّ

 .التركية ـ الوقوف على أهم القوانين الصوتية للعربية في تعريب الكلمات العجمية4

 الدراسات السابقة :

ب لت موضوع التغير الصوتي لعلى حد علم الباحث لم توجد أي دراسة سابقة تناو لمعرَّ

لآثار )عجائب ا  التركي في عربية القرن التاسع عشر الميلادي من خلال مؤلفي الجبرتي

والخبار التراجم  بذهو)(  في  التقديس  دوامظهر  الفرنسيسب  بعض لة  هناك  لكن   ،)

 حول كتابات الجبرتي، ومنها على سبيل المثال:  الدراسات التي نشأت

مـ    1 س)تأصيل  السعيد  أحمد  للدكتور:  الدخيل(  من  الجبرتي  تاريخ  في  ورد  ليمان، ا 

 م. 1979طبعة دار المعارف 
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مصرية العامة ة الالهيئ  حياة الفكرية( تأليف: علي بركات،)رؤية الجبرتي لزمة ال ـ    2

 م.1987للكتاب ـ 

الحياة الاجتماعية لمصر من خلال كتابا ـ    3 تأليف: عصمت )جوانب من  الجبرتي(  ت 

 م. 2003تاب ـ الهيئة المصرية العامة للك محمد حسن،

 ومن المؤكد أن الباحث قد استفاد من هذه الدراسات بشكل مباشر وغير مباشر.

 :البحث  منهج

الباحث المنه  استخدم  دراسته  خلالالوصفي  ج  في  الكلمات  وتتبُّع    برصد  هاميق  من 

بة  التركية   التراجم والخبار لآثار  ا  )عجائب الجبرتي:    مؤلفيفي  المستخدمة  المعرَّ ( في 

  مجموعات متنوعة (، وتصنيف هذه الكلمات في  ب دولة الفرنسيسامظهر التقديس بذهو)

ترتيباً ألفبائيًّا، ثم الكشف عن طبيعة هذه الكلمات  وقمت بترتيب  تبعاً لتغيراتها الصوتية،  

 . دخولها العربية عليها من تغيرات صوتية بعد ما طرأ

 البحث: حدود

ا  ا تتبعهثلاثة مباحث  مقدمة وتمهيد و   خلاللباحث أن تتم معالجة هذه الدراسة من  رأى 

                                           وثبت المصادر والمراجع. النتائح

 مهيد ت

نظرًا       الميلادي؛  عشر  التاسع  القرن  عربية  في  بها  بأس  لا  مساحة  ب  المعرَّ حاز 

رنسيين  الفوك  والترا الفرس  من المم ك   وعديدبين العرب  هذه الفترة    فيلطبيعة الصلة  

ببتتبُّع ا  قام الباحث؛ وعلى ذلك فوالإنجليز والإيطاليين وغيرهم الكثيرين  دراسته و  لمعرَّ

في التراجم لآثار  )عجائب ا:  1ة من خلال مؤلفي الجبرتي هذه الفترة من تاريخ العربيفي  

ب( اللذين حويا كثيرًا من  ب دولة الفرنسيساهمظهر التقديس بذو)(  والخبار الذي   المعرًّ

ـ  اللاتينية  ـ  ـ الإيطالية  الفرنسية  ـ  التركية  ـ  ب من لغات عدة تمثلت في: )الفارسية  عُرِّّ

ب اللغة التركية تحديدًامنه البحث (، ويهمالسبانية  .ا دراسة معرَّ
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ب الو بالنقهو  "  معرَّ العرب  غيَّره  الذي  الجنبي  القلب" اللفظ  أو  الزيادة  أو   ولذلك  ،2ص 

بالفنجد   أدَّى يمثل    معرَّ لقوانينها؛ مما  العربية، وخضعت  التي دخلت  اللفاظ العجمية 

في صورتها   تغيير  حدوث  القلبإلى  أو  الزيادة  أو  يكون ،  غالباً  بالنقص  التغيير  وهذا 

   .مطابقاً للأوزان العربية وأقيستها

العربيوقد   اللغة  مجمع  موقف  يفتح كان  لا  حتى  حاسمًا؛  متشددًا  التعريب  ظاهرة  من  ة 

لظاهرة  عامة  ضوابط  فوضع  العربية؛  إلى  الجنبية  للكلمات  اللانظامي  ب  للتسرُّ الباب 

ب الق  الأول:"  :، وهي التعريب ب، يفُضَّل اللفظ العربي على المعرَّ ر المُعرََّ ديم، إلا إذا اشتهُِّ

الص   الثاني: على  ب  المُعرََّ بالاسم  العرب،  ينُطق  بها  نطقتْ  التي  تفُضَّل    الثالث:ورة 

 .  3الاصطلاحات العربية القديمة على الجديدة، إلا إذا شاعت" 

حدث د  ذكرت كتب التاريخ أنه ققد  ليست بمستحدثة؛ فاللغة التركية  علاقة اللغة العربية ب

التركي اللغة العربية واللغة التركية؛ حتى ظهر أثره واضحًا في  ة التي توافق سريع بين 

تأثرت بالعربية تأثرًّا مباشرًا وصل إلى اختيار الحروف العربية أداة للتعبير الكتابي للغة 

السلجوقي  العهد  في  كذلك  المر  واستمر  الإسلام،  التراك  دخول  بعد  وذلك  التركية، 

التطورات  الجمهوري؛ حتى حدثت  العهد  في  الزمن  من  وردحًا  العثماني؛  العهد  وطيلة 

ال البجديةالسياسية  تبدّل  إلى  أدت  اللاتيني   التركية  تي  الحرف  إلى  العربي  الحرف  من 

العربي،  4م( 1928هـ/1347سنة ) التركية في  أثر  ننكر  فيما كما لا  اتضح جليًّا  الذي  ة 

ون  استعارته وظائف  من  كلمات العربية  في  أثرها  ظهر  ومعدات  وأدوات  وتقاليد  ظم 

 ومصطلحات تركية عبر التاريخ.

ال بالعربية  وعلاقة  تكن  تركية  لم  الإسلام  في مباشرةقبل  المسلمين  للعرب  تهيأ  حتى   ،

بلا على  سلطانهم  بسط  الهجري  الثاني  القرن  اعتنق منتصف  وبهذا  النهر؛  وراء  ما  د 

التراك الإسلام في منتصف القرن العاشر   ولوقد تتابع دخ،  من الترك الإسلام  ونكثير

أدَّ  مما  فالميلادي،  استخدامهم  إلى  الموي ى  العصر  منذ  العربية  والإدارة  الجيش  ي 

كثافتهم بسيطة؛ حتى زادت  المعتصم  بصورة  العباسي  الخليفة  الحال في عهد  واستمر   ،
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التركي   النفوذ  قوة  الشام ومصر كذلك حتى ظهرت  في  المملوكي  العصر  وبدأت    .5في 

التركية تظ  اللغة  العرب، و أهمية  الترك  اللهر بعد أن خالط  انتشار  التركية في ارتبط  غة 

العربية بالنفوذ السياسي للأتراك أثناء حكم البلاد الإسلامية، وقد زاد هذا النفوذ في بعض  

الفترات ووصل إلى قيام دول تركية، وكانت الدولة العثمانية آخر الدول التي مثلت الحكم 

 .6الإسلامية التركي في البلاد

بةالكلمات في بعض أصوات  بدالالإعلال والإالمبحث الول:   التركية المعرَّ

مع   العربية  تعامُل  جاء  بة  وقد  المعرَّ التركية  والإالكلمات  بعض  بدال  بالإعلال    هاأصوات في 

و أو  أحياناً؛  بالقلب  العلة  حرف  تغيير  الإعلال  إن  حيث  والإبدال؛  الإعلال  بين  فرق  ثمة 

طلق حرف مكان آخر؛ الإبدال جعل مبينما    وف العلة الثلاثة،فيختص بحر  التسكين أو الحذف؛

إعلالولذلك   له  يقال  إبدال  كل  وليس  إبدال  له  يقال  إعلال  والإبدال حدث  في  ؛7فكل  الإعلال 

الصور    وذلك كما في  صوت مع ما حوله من أصوات، ويناسب نسق الكلمة،  كل  يتوافق    حتى

 التالية:

بةبالهاء في آخر الكلمات  بدال التاء العربيةاستـ  1  :التركية المعرَّ

حيث إن الهاء حلقية مهموسة والتاء    بالهاء،  بدل التاءستتحولات العربية التي تيتفق مع    اذوه

من   وهذا  الصفات،  من  وغيره  الهمس  في  ومشتركان  مخرجًا  متباعدان  مهموسة،  نطعية 

مسوغات الإبدال، وذلك كما حكى أبو عمرو قولهم: امرأة ضَيهاة وضَهياه بالتاء والهاء، وهي  

كما جاء هذا الإبدال أيضًا في وسط الكلمة مثلما ورد في قول الصمعي للحَزَاز التي لاتطمث،  

 .  8في الرأس: التبرية والهبرية 

 [ بوظة]مادة  :9ة( وظَ ـ )بُ 

بها  تشُرب  التي  الحانة  على  أيضًا  وتطُلق  الجعة،  من  نوع  تركية 10)البوظة(  كلمة  وهي   ،

أصلها   بة،  تغير ص11)بوُزَه(  [boza]معرَّ حدث  وقد  انتقالها  ،  عند  الكلمة  لهذه    للعربيةوتي 
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الكلمة، م )ظ(    صوت  بدالاستب العربي استبدال  ع  العربي بصوت )ز( في وسط  صوت )ة( 

 ( في آخر الكلمة. هـبصوت )

   [دونم]مادة  :12ة(مَ انَ ونَ دُ ـ )

البحري دونانم)ال بة 13ة( السطول  المصدر ،  14، وهي كلمة تركية معرَّ أصلها )طونانمه( من 

صوتي   استبدالب  للعربيةوقد حدث تغير صوتي لهذه الكلمة عند انتقالها   ،15ونانمق(التركي )ط

آخر  )هـ( في  صوت )ة( العربي بصوت  استبدال  و  أول الكلمة، في    )ط(العربي بصوت  )د(  

 .الكلمة

 [ زلاطة]مادة  :16ة( طَ لَ ـ )زَ 

بة، أصلها )زلوطه( ]) ، وقد otaZal ]17زلاطة( عملة فضية عثمانية، وهي كلمة تركية معرَّ

، بقلب صوت)و( إلى )ا( في وسط الكلمة  هذه الكلمة عند انتقالها للعربيةحدث تغير صوتي ل

 ة( العربي بصوت )هـ( في آخر الكلمة. صوت )استبدال  و

 [ضلمة]مادة  :18ة(مَ ل  ـ )الض  

بة، أصلها )طولامه(  وهي،  19لباس مخصوص لمنصب أو فرقة )الضلمة(   ، 20كلمة تركية معرَّ

في صوت )ض( العربي بصوت )ط(  باستبدال    للعربيةتغير صوتي عند انتقالها    لهاوقد حدث  

اللين ة( العربي بصوت )هـ( في آخر الكلمة، وحذف صوتي  صوت )استبدال  أول الكلمة، مع  

 .لكلمةاسط )و( و)ا( في و 

 [طلمبة]مادة  :21ة( بَ م  لُ ـ )الط  

، وهي 24مضخة وآلة لرفع الماء   :23ة( أو )طرمب  22( طلمبة)  يكتبونهااب  تَّ بعض الكُ )الطلمبة(  

)طولومبه(  كلمة أصلها  بة،  معرَّ ]تركية  الإيطالية  للكلمة  تحريف  هي  وقيل:   ،Tromba ]

ة( العربي  صوت )باستبدال    ةللعربي، وقد حدث تغير صوتي لهذه الكلمة عند انتقالها  25طرومبا 

 بصوت )هـ( في آخر الكلمة، مع حذف صوتي )و( في وسط الكلمة. 

 [ فرتن]مادة   :26( ةونَ تُ ر  الفَ ـ )



   محمد أشرف محمد محمد

النوَّ الفرتونة) الزوبعة   27(  أو  العاصفة  بة، وترسم )فرطونه(28أو  تركية معرَّ كلمة  ، 29، وهي 

في العربي بصوت )ط(  صوت )ت(  باستبدال    لها تغير صوتي عند انتقالها للعربيةوقد حدث  

 ة( العربي بصوت )هـ( في آخر الكلمة. صوت )استبدال و وسط الكلمة، 

 [ قنجة]مادة  :30(ةجَ ن  قَ ـ )

الكبراء قنجة) لتنزه  المعدَّة  الصغيرة  السفن  من  نوع  أصلها  31(  بة،  معرَّ تركية  كلمة  وهي   ،

في  )ا(  اللين  صوت  بحذف    للعربية، وقد حدث تغير صوتي لهذه الكلمة عند انتقالها  32)قانجه(

 ة( العربي بصوت )هـ( في آخر الكلمة. صوت )استبدال و وسط الكلمة، 

 يرات الصوتية في هذه المجموعة: أسباب التغ
 

قبل  التركية  الكلمة 
 التعريب

 الكلمة بعد تعريبها الكلمة التركية قبل التعريب الكلمة بعد تعريبها

 )دونانمة(  )طونانمه(  )بوظة( )بوزه(

 )ضلمة( )طولامه( )زلاطة(  )زلوطه(

 )فرتونة(  )فرطونه(  )طلمبة( )طولومبه(

   )قنجة(  )قانجه( 

 ( والخاء  (  hصوت  والحاء  الهاء  يقابل صوت  التركية  العربيةفي  ، وهو صوت حنجري في 

لثوي 33مهموس رخو  أسناني  العربي  التاء  وأما صوت  مهموس شديد غير مطبق ومرقق؛   ؛ 

 أدَّى لحدوث المماثلة الصوتية كما يلي: تجاور الصوات القريبة في مخرجها أو صفاتها وإن 

السناني اللثوي المهموس الشديد   الطاء( بتأثير صوت  لاطةزـ وقع التأثر التقدمي في كلمة )

 على صوت الهاء الرخو؛ فقلبه إلى تاء شديدة.

الشفوي المجهور الشديد على صوت    الباءـ وقع التأثر التقدمي في كلمة )طلمبة( بتأثير صوت  

 لهاء المهموس؛ فقلبه إلى تاء شديدة.ا

كلمتي   في  التقدمي  التأثر  وقع  صوت  ضلمةو)  )دونانمة( ـ  بتأثير  المجهور    الميم(  الشفوي 

 الوسط بين الشدة والرخاوة على صوت الهاء المهموس؛ فقلبه إلى تاء شديدة.  

كلمتة   في  التقدمي  التأثر  وقع  صوت    )بوظة(ـ  ال ال  الظاءبتأثير  على  مجهور  سناني  الرخو 

 . لثوي  أسنانيالقريب منه في مخرجه تاء الصوت صوت الهاء المهموس؛ فقلبه إلى 



ب التركي في عربية القرن التاسع عشر   التغير الصوتي للمُعرََّ

الوسط بين الرخو  مجهور  اللثوي ال   النون بتأثير صوت    (فرتونة)ـ وقع التأثر التقدمي في كلمتة  

إلى   فقلبه  الرخو؛  المهموس  الهاء  على صوت  مخرجه تاء  الصوت  والشدة  في  منه  القريب 

 .أسناني لثوي 

كلمتة   في  التقدمي  التأثر  وقع  ال  الجيمبتأثير صوت    (قنجة)ـ  على  الممجهور  الغاري  زدوج 

إلى   فقلبه  الرخو؛  المهموس  الهاء  منه  تاء  الصوت  صوت  أسناني  القريب  مخرجه  في  منه 

 .لثوي 

بةبدال الشين العربية بالجيم في أول الكلمات ـ است 2  : التركية المعرَّ

بدل الشين بالجيم، حيث إن الجيم والشين اتفقا مخرجًا  ستتحولات العربية التي تمع  يتفق    اوهذ

ة، وبهذا التقارب سهل الإبدال، وذلك كما ورد في قول الفراء: جَمَخَ بأنفه وشَمَخَ  واختلفا صف

ج  بأنفه: إذا تاه وتكبَّر، وقد جاء هذا الإبدال أيضَا في آخر الكلمة كما حكى أبو عمرو قولهم: أرَّ

ل علي  ش عليهم، إذا حَمَّ  .   34بهم  هم ووشيعلى القوم وأرَّ

    [إشراق]مادة  :35اق(رَ ـ )إش  

)إشراق( يرُاد بها التابع أو الصبي الذي يسُلَّم للصانع؛ ليأخذ عنه الصنعة، وهي كلمة تركية  

بة، أصلها )جراق( انتقالها للعربية، وقد حدث  36مُعرَّ بزيادة صوت )إ(   لها تغير صوتي عند 

 .  في وسط الكلمة صوت )ش( العربي بصوت )ج(استبدال وعربي في أول الكلمة، ال

(يكر  شُ ـ )
 [ شريك]مادة  :37

الفطير،  38الخبزمن    نوع(  الشُّريك) )جُوريك(  أو  أصلها  بة،  معرَّ تركية  كلمة  وقد ،  39وهي 

صوت )ش( العربي بصوت )ج( باستبدال    للعربيةحدث تغير صوتي لهذه الكلمة عند انتقالها  

 .الكلمة  )و( في وسطاللين لكلمة، مع حذف صوت في أول ا

 [ شفت]مادة  :40ت(ف  ـ )الش   

بة، أصلها )كلمة   ، 41بالجيم المشربة، تحريف لكلمة )يهود( العربية  ( جفيت)الشفت( تركية معرَّ

صوت )ش( العربي بصوت )ج( في باستبدال    لها تغير صوتي عند انتقالها للعربيةوقد حدث  

 أول الكلمة، مع حذف صوت )ي( من وسطها.



   محمد أشرف محمد محمد

 [شلنج ، شلنك]مادة  :42ج(ن  ل  ـ )الش   

، يكُافأ به المحاربون؛ ريمة)شلنك(: حلية للرأس مرصعة بالحجار الك كلمة )الشلنج( فيها لغة  

بة، وأصلها )جَلنَْك( بالجيم المشربة ، وقد 43فيعلق في أغطية رءوسهم، وهي كلمة تركية معرَّ

صوت )ش( العربي بصوت )ج( باستبدال    للعربيةحدث تغير صوتي لهذه الكلمة عند انتقالها  

 .ي بصوت )ك( التركي في آخر الكلمة صوت )ج( العربدال استبوالتركي في أول الكلمة، 

 أسباب التغيرات الصوتية في هذه المجموعة: 
 

قبل  التركية  الكلمة 
 التعريب

بعد   الكلمة 
 تعريبها 

قبل  التركية  الكلمة 
 التعريب

بعد  ال كلمة 
 تعريبها 

 )شريك(  )جُوريك(  (إشراق) جراق()

 )شلنج( )جَلَنْك( )شفت(  )جفيت( 

 ( غاري  (  cصوت  لثوي  صوت  التركية  في  وهو  العربية،  في  )ج(  صوت  يقابل  التركي 

، فهو يشبه صوت )الجيم( العربي لكنه لا يخرج من مخرجه 44مجهور من الصوامت المزجية

حيث إنهما اتفقا    نفسه بل يقترب منه، وإن ثمة علاقة بين صوتي )الشين( و)الجيم( في العربية

)الشين فصوت  صفة؛  واختلفا  مزدوج   (مخرجًا  مجهور  )الجيم(  بينما صوت  رخو  مهموس 

يجمع بين الشدة والرخاوة؛ وينطق بوضع مقدمة اللسان في الغار؛ فيلتصق به ويحبس الهواء،  

الهواء   فيتسرب  أسفل؛  إلى  اللسان  طرف  ويكون  العليا،  بالضراس  اللسان  حافتا  وتلتصق 

صوت الجيم يقترب من صوت  المضغوط؛ فيحدث احتكاكًا شبيهًا بصوت الشين المجهورة؛ ف

الدال متداخلًا مع صوت الشين المجهور؛ ففي أول نطق الصوت نسمع صوت الدال يخرج من  

وع ، فقد يكون ذلك سبباً في وق45سقف الحنك ثم يؤول في النهاية إلى صوت الشين المجهورة

جيم، وقد يكون التغير الصوتي، ولهذا التقارب في الشبه بين الجيم والشين فقد أبدلت الشين بال

مخرجه   من  الصوت  فينتقل  الصوات؛  من  لكثير  تعرض  التي  التأثر  أنواع  من  الإبدال  ذلك 

 . 46الصلي إلى مخرج آخر الصوات إليه 

 

 

 



ب التركي في عربية القرن التاسع عشر   التغير الصوتي للمُعرََّ

بة التركيةدال صوتي الطاء والدال بالتاء في الكلمات ـ استب 3  : المعرَّ

تاء، وذلك كما في قولهم:  بدل حرفي الطاء والدال بالست تحولات العربية التي تيتفق مع    اوهذ

العقل،   مختلط  أي   : ومُلْطَخُّ مُلْتخَُّ  يقال: هو سكران  كما  واحد،  بمعنى  ومَتَّه  ومدَّه  الحرف  مطَّ 

 .   47ويقال: هو سَتاَ الثوب وسَدَى الثوب 

 [بارود، بارودة]مادة : 48ود(ارُ ـ )البَ 

بة49سريع الاحتراق كالنفط   مركب(  البارود) مُعرَّ ، أصلها )باروت(، وقد ، وهي كلمة تركية 

 [ الفرنسية  من  التركية  انتقالها  Poudre ]50دخلت  عند  الكلمة  لهذه  تغير صوتي  وقد حدث   ،

 .  الكلمة آخرفي  صوت )د( العربي بصوت )ت(باستبدال  لعربيةل

 [ طوخ]مادة : 51وخ(ـ )طُ 

الخيول  ذيول  شعر  من  يصُنع  الترك  والحكام  للأمراء  مميز  شعار  تركية52)الطوخ(  كلمة   ، 

بة  ، وقد حدث تغير صوتي لهذه الكلمة 55من أصل صيني   54، أصلها في التركية )توغ(53معرَّ

انتقالها   الكلمة،  باستبدال  للعربية  عند  أول  في  )ت(  بصوت  العربي  )ط(  استبدال وصوت 

 . هابصوت )غ( في آخر صوت )خ( العربي

    [يطقان، يقطان]مادة  :56(انقَ طَ اليَ ـ )

بة، طان(  لغة )اليق( فيها  اليطقان)  الحد، وهي كلمة تركية معرَّ س  سكين طويل أو خنجر مقوَّ

)ياتمق( التركي  المصدر  من  )يتاغان(  عند 57أصلها  الكلمة  لهذه  صوتي  تغير  حدث  وقد   ،

)ت(صوت  باستبدال    للعربية انتقالها   بصوت  العربي  العربي استبدال  و،  )ط(  )ق(  صوت 

 وسط الكلمة. )ا( في اللين بصوت )غ( في وسط الكلمة، وحذف صوت 

 أسباب التغيرات الصوتية في هذه المجموعة: 
 

قبل  التركية  الكلمة 
 التعريب

بعد   الكلمة 
 تعريبها 

قبل  التركية  الكلمة 
 التعريب

بعد   الكلمة 
 تعريبها 

 (طوخ) )توغ(  (بارود ) باروت( )

   )يطقان(  )يتاغان( 
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ث إن صوت )ط( العربي  ثمة اختلاف بين التركية والعربية فيما يتعلق ببعض الصوات، حي

( tمما تميزت به العربية في أصواتها عن التركية؛ فلا يوجد نظيره في التركية؛ وإنما صوت )

يقابله صوتي )ت( العربية،    التركي  أسناني مهموس شد tصوت )وو)ط( في  التركي  ؛ 58يد( 

 ويّ.أسناني لث  صوت )ت(العربي في الصفات ويقاربه في المخرج بيد أن  التاءفيشبه صوت 

أصوات الطاء والدال والتاء أسنانية شديدة، ولكن صوتي الطاء والتاء مهموسان بينما صوت  

الطاء مفخم مطبق،   التاء والدال مرققان غير مطبقين وصوت  الدال مجهور، كما أن صوتي 

 وإن تجاور الصوات القريبة في صفاتها أو مخرجها أدَّى لحدوث المماثلة الصوتية: 

بتأثير صوت الواو الذي هو صوت شفوي مجهور    (بارود)ثر التقدمي في كلمة  ـ فقد وقع التأ

 على صوت التاء المهموس؛ فقلبه إلى صوت الدال الذي المجهور.  

ثير صوت الخاء الذي هو صوت طبقي مهموس بتأ  (طوخ)ـ فقد وقع التأثر الرجعي في كلمة  

إلى صوت الطاء المهموس الشديد رخو ذا تفخيم جزئي على صوت التاء الشديد المرقق؛ فقلبه  

 المفخم.  

بتأثير صوت القاف الذي هو صوت لهوي مهموس   (يطقان)ـ فقد وقع التأثر الرجعي في كلمة  

شديد ذا تفخيم جزئي على صوت التاء الشديد المرقق؛ فقلبه إلى صوت الطاء المهموس الشديد 

 المفخم.  

بةالتركية مات الطاء في الكلب لدال والضادوابدال التاء ـ است 4  : المعرَّ

مع    اوهذ تيتفق  التي  العربية  التاءست تحولات  الماء    بالطاء  بدل  في  غتَّه  قولهم:  في  كما 

غ: إذا لطَّخ استه بعذرته  بالطاء   بدل الدالست، وت59وغطَّه غ الرجل وبطَِّ ، 60كما في قولهم: بدَِّ

أيضًا  ستوت بالطاء بدل  وطَ الضاد  ضَروح  قوس  قولهم:  في  ورد  كما  وذلك  كانت  ،  إذا  روح: 

 .  61سريعة السهم 

 [ أتابك]مادة  :62ك(اب  ـ )أتَ 
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المراء)أتابك(    المراء   أبو  كبار  به  يلقب  بة 63لقب  معرَّ تركية  كلمة  وهي   أصلها ،  64، 

الم 65)أطابك( الفارسي  من  يعتبرها  مَن  هناك  ولكن  ب ،  تغير66عرَّ حدث  وقد  لهذه   ،  صوتي 

 ت( العربي بصوت )ط( في أول الكلمة. صوت )باستبدال  الكلمة عند انتقالها للعربية

 [ داقم]مادة  :67( ماق  الدَّ ـ )

بة،    )داقم( يرُاد بها مجموعة الشخاص الذين يؤدُّون عملًا واحدًا معاً، وهي كلمة تركية معرَّ

)طاقمق(  المصدر  من  )طاقم(  عند 68أصلها  الكلمة  لهذه  تغير صوتي  فقد حدث  ذلك  وعلى   ،

 .في أول الكلمةوت )د( العربي بصوت )ط( ص باستبدال  للعربية انتقالها 

   [دونم]مادة  :69ة(مَ انَ ونَ دُ ـ )

بة70ة( السطول البحري دونانم)ال أصلها في التركية )طونانمه( من ،  71، وهي كلمة تركية معرَّ

)طونانمق(  التركي  انتقالها   ،72المصدر  عند  الكلمة  لهذه  صوتي  تغير  حدث  للعربية وقد 

 صوت )ة( العربي بصوتاستبدال  و  أول الكلمة، في    )ط(  وتصوت )د( العربي بصباستبدال  

 . الكلمة آخر)هـ( في 

 [ضلمة]مادة  :73ة(مَ ل  ـ )الض  

بة، أصلها )طولامه(  وهي،  74لباس مخصوص لمنصب أو فرقة )الضلمة(   ، 75كلمة تركية معرَّ

  صوت )ض( العربي بصوت باستبدال    للعربيةوقد حدث تغير صوتي لهذه الكلمة عند انتقالها  

مع  )ط(   الكلمة،  أول  )استبدال  في  وحذف صوت  الكلمة،  آخر  في  )هـ(  بصوت  العربي  ة( 

 )و( و)ا( في وسطها. اللين صوتي 

 [ فرتن]مادة   :76( ةونَ تُ ر  الفَ ـ )

النوَّ الفرتونة) الز  77(  أو  العاصفة  بة، وترسم )فرطونه(78وبعة أو  تركية معرَّ كلمة  ، 79، وهي 

صوت )ت( العربي بصوت  باستبدال    للعربيةانتقالها    وقد حدث تغير صوتي لهذه الكلمة عند

 ة( العربي بصوت )هـ( في آخر الكلمة. صوت )استبدال وفي وسط الكلمة، )ط( 
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 أسباب التغيرات الصوتية في هذه المجموعة: 
 

ق التركية  بل الكلمة 
 التعريب

بعد   الكلمة 
 تعريبها 

قبل  التركية  الكلمة 
 التعريب

بعد   الكلمة 
 تعريبها 

 ( داقم) ( طاقم ) ( أتابك) (أطابك)

 (ضلمة) (طولامه) ( دونانمة) ( طونانمه)

   ( رتونةفِّ ) ( رطونهفِّ )

ثمة اختلاف بين التركية والعربية فيما يتعلق ببعض الصوات أشرت إليه من قبل، فلا وجود 

( وإنما صوت  التركية،  في  العربي  )ط(  )ت(tلصوت  لصوتي  المقابل  التركي  في   (  و)ط( 

العربي في الصفات    اء ، فيشبه صوت الط 80( التركي أسناني مهموس شديدt)  صوتو العربية،  

 أسناني.  (ويقاربه في المخرج بيد أن صوت )ط

الطاء والتاء مهموسان   الطاء والدال والتاء والضاد أسنانية شديدة، ولكن صوتي  أما أصوات 

ر مطبقين وصوت  ا أن صوتي التاء والدال مرققان غيبينما صوتا الدال والضاد مجهوران، كم

صوت )الطاء باستبدال  ن، وهذا ما أدَّى لحدوث التغير الصوتي  الطاء والضاد مفخمان مطبقا 

 .(رتونة فِّ )و (ابكأت )المتوهم( بصوت التاء العربية في كلمتي 

 يبة في المخرج أو الصفات سبب في حدوث المماثلة الصوتية:  كما أن تجاورالصوات القر

بتأثير صوت الواو الشفوي المجهور المرقق على   ( دونانمة)في كلمة  ـ فقد وقع التأثر الرجعي  

 المرقق.  مجهور صوت )الطاء المتوهم( المهموس المفخم؛ فقلبه إلى صوت الدال ال

كلمة   الرجعي في  التأثر  وقع  فقد  ال  (ضلمة)ـ  اللام  المجهور على صوت  لثوي  بتأثير صوت 

 .  مجهوراد ال )الطاء المتوهم( المهموس؛ فقلبه إلى صوت الض

المامي المجهور على   بتأثير صوت اللف الصائت  (داقم)ـ فقد وقع التأثر الرجعي في كلمة  

 .   مجهورالصوت الدال صوت الطاء المهموس؛ فقلبه إلى 

بة التركية في الكلمات  األف  و ياء   واوال بقلب علالالإـ  5  :المعرَّ

واو في أول الكَلِّم كما في قولهم: غلام يفَعة ى  لإتحولات العربية التي تقلب الياء  يتفق مع    اوهذ

إذا تحرك وشبَّ  إلى فئة وتحيَّزت، أي:  الكَلِّم  ، وفي وسط  81ووَفعة:  زت  كما في قولهم: تحوَّ



ب التركي في عربية القرن التاسع عشر   التغير الصوتي للمُعرََّ

أواخر  82انحرفت  قولالكَلِّم  ، وفي  اللف   قلب. وأما  83هم: حكوتُ عنه كلامًا وحكيتهُ كما في 

 فلم أجد له صدى في تحولات العربية. اواوً 

 [جاويش]مادة  :84يش( او  ـ )جَ 

بة 85)جاويش( رتبة عسكرية ، أصلها )جاووش( بجيم مشربة وواو 86؛ وهي كلمة تركية معرَّ

انتقالها  87مضمومة  عند  الكلمة  لهذه  صوتي  تغير  حدث  وقد  )ج(   صوتستبدال  با  لعربيةل، 

 .  الكلمة   وسط في)ي( إلى صوت )و( قلب  و في أول الكلمة، )ج( العربي بصوت 

 [ زلاطة]مادة  :88ة( طَ لَ ـ )زَ 

بة، أصلها )زلوطه( ]) ، وقد Zalota ]89زلاطة( عملة فضية عثمانية، وهي كلمة تركية معرَّ

في وسط الكلمة، )ا(    إلى صوت)و(    بقلب  هذه الكلمة عند انتقالها للعربيةحدث تغير صوتي ل

 ة( العربي بصوت )هـ( في آخر الكلمة. صوت )استبدال  و

 ة في هذه المجموعة: أسباب التغيرات الصوتي
 

 الكلمة بعد تعريبها الكلمة التركية قبل التعريب  الكلمة بعد تعريبها الكلمة التركية قبل التعريب 

 ( زلاطة) ( زلوطه) ( جاويش) ( جاووش)

اللف   الطويلة  المعاصرون   الواوولياء  واالحركات  اللغويون  استخدم  وقد  صوائت مجهورة، 

ج هذه الحركات؛ فتوصلوا إلى أن اللف صائت أمامي نصف  التقنية الحديثة في تحديد مخار

مفتوح، والياء صائت أمامي ضيق، والواو صائت خلفي ضيق، وتأخذ الشفتان عند النطق بهذه 

الحركات أوضاعًا مختلفة؛ فهما تنفتحان عند النطق باللف، وتضمان مع انفراج بسيط يسمح  

 .  90النطق بالياء  بخروج الهواء عند النطق بالواو، وتكسران عند

، لما يرتبط من خفة اللف وثقل الواو؛  (زلاطة)ـ وقع قلب الواو اللينة باللف اللينة في كلمة  

أول اللسان حينما يرتفع في المنطقة المامية من التجويف الفموي تجاه اللف    مخرجحيث إن   

العلى،   لخرالحنك  النصف  بمقدار  فتحة  العلى  الحنك  وبين  بينه  الهواء، وارتفاع  تاركًا  وج 

، في حين أن المتكلم يتكبد جهدًا 91أول اللسان لا يحتاج جهدًا عضليًّا يبذله المتكلم أثناء الكلام 

الفموي    ، لن آخر اللسان يرتفع في المنطقة الخلفية من التجويف92كبيرًا في نطق الواو لثقلها 
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ر النصف لخروج الهواء، وارتفاع  تجاه الحنك العلى تاركًا بينه وبين الحنك العلى فتحة مقدا

 .93مؤخرة اللسان فيها مشقة، وتحتاج من المتكلم بذل جهد كبير

ى المخالفة الصوتية وذلك لمجاورة (جاويش)في كلمة    ـ وأما قلب الواو ياءً  ، فيقع تحت مسمَّ

رج والصفات )الواوين(؛ فيقلب أحدهما إلى صوت آخر صوتين متماثلين كل المماثلة في المخ

، وقد قلب صوت الواو  الثانية إلى ياء لنها أخف نطقاً 94م المخالفة بين الصوتين المتماثلين لتت

 من الواو. 

بة التركيةبدال الظاء العربية بالزاي في الكلمات ـ است 6  :المعرَّ

بدل الظاء بالزاي كما في قولهم: دعز الرجل امرأته  ستتحولات العربية التي تيتفق مع    اوهذ

 .95ا، ودعظها يدعظها دعظًا: إذا جامعها يدعزها دعزً 

 [بوظة]مادة   :96ة( وظَ ـ )بُ 

بها  تشُرب  التي  الحانة  على  أيضًا  وتطُلق  الجعة،  من  نوع  تركية 97)البوظة(  كلمة  وهي   ،

أصلها   بة،  انتقالها  98)بوُزَه([  boza]معرَّ عند  الكلمة  لهذه  تغير صوتي  حدث  وقد    للعربية، 

الكلمة، مع  العربي بصوت ))ظ(    صوتباستبدال   العربي استبدال  ز( في وسط  صوت )ة( 

 بصوت )ا( في آخر الكلمة.

 [تظلك]مادة   :99(كلُ ظ  تُ ـ )

الشمس   ()التظلك أو  والتراب  الغبار  للوقاية من  للوقوف وراءه  ينُصب  كلمة ،  100ستار  وهي 

بة تركيّ  وقد حدث تغير صوتي لهذه الكلمة عند   ،103)توزلق(  102[tozluk]ا  أصله  ،101ة معرَّ

صوت )ظ( العربي بصوت )ز( في وسط الكلمة، وحذف صوت )و( باستبدال    للعربية لها  انتقا

  صوت )ك( العربي بصوت )ق( في آخر الكلمة.استبدال  في وسط الكلمة، مع 

 أسباب التغيرات الصوتية في هذه المجموعة: 
 

 كلمة بعد تعريبهاال الكلمة التركية قبل التعريب  الكلمة بعد تعريبها الكلمة التركية قبل التعريب 

 ( تظلك) ( توزلق) (بوظة) (بوزه)



ب التركي في عربية القرن التاسع عشر   التغير الصوتي للمُعرََّ

يقترب صوت )الزاي( من صوت الظاء في المخرج، فالزاي صوت أسناني لثوي وأما الظاء  

قاً مفخمًا  ويشتركان في صفتي الرخاوة والجهر، ويختلفان في كون الظاء مطب  صوت أسناني، 

السنانية لا يوجد ضمن مخارج   بينصوات  مخرج الن  والزاي غير مطبق مرققاً، والواقع أ

التركية، وإنما صوت   التركية، وبالتالي فلا وجود لصوت )ظ( ضمن أصوات  اللغة  أصوات 

(z( مخرج صوت  أن  بيد  و)ذ(  و)ظ(،  )ز(،  العربية صوت  في  يقابله  التركي   )z  التركي  )

 ، وعلى ذلك وقع التغير الصوتي في كلمتى )بوظة( و)تظلك(.104أسناني 

بةالتركية الكلمات لجيم العربية بالكاف في بدال اـ است 7  :المعرَّ

تيتفق مع    اوهذ التي  العربية  يرتجَّ ستتحولات  مَرَّ  قول الصمعي:  في  كما  بالكاف  الجيم  بدل 

 . 105ويرتكَّ بمعنى واحد 

 [شلنج ، شلنك]مادة  :106ج(ن  ل  ـ )الش   

، يكُافأ به المحاربون؛ ةريمكلمة )الشلنج( فيها لغة )شلنك(: حلية للرأس مرصعة بالحجار الك 

بة،  فيعلق في أغطية ر ، وقد 107أصلها )جَلنَْك( بالجيم المشربة ءوسهم، وهي كلمة تركية معرَّ

ت )ش( العربي بصوت )ج( صوباستبدال    للعربيةحدث تغير صوتي لهذه الكلمة عند انتقالها  

 . ي بصوت )ك( في آخر الكلمةصوت )ج( العرباستبدال وفي أول الكلمة، 

 التغيرات الصوتية في هذه المجموعة:  أسباب
 

 الكلمة بعد تعريبها الكلمة التركية قبل التعريب

 (شلنج) (جَلَنْك)
 

يقترب صوت )الجيم( من صوت )الكاف( العربيين في المخرج، حيث إن )الجيم( صوت 

فا الصفات؛  في  يختلفان  أنهما  كما  طبقي،  و)الكاف(  غير غازي،  مزدوج  مجهور  لجيم 

( التركي  kق، بينما )الكاف( مهموس شديد غير مطبق مرقق، ويعتبر صوت ) مطبق مرق

صوت    المقابل لصوت )ك( في العربية ويتفق معه في صفتي الهمس والشدة، ولكن مخرج

(k خلفي حنكي  وإن  108(  صفاتها    تجاورالصوات،  في  المماثلة القريبة  لحدوث  أدَّى 

 الصوتية: 
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بتأثير صوت النون اللثوي المجهور المرقق الوسط   (لنجش)في كلمة    التقدميـ فقد وقع التأثر  

صوت   على  والرخاوة  الشدة  صوت  شديدالمهموس  الالكاف  بين  إلى  فقلبه  مجهور  الالجيم  ؛ 

 . مزدوجال

بةالتركية الكلمات بدال الخاء العربية بالغين في ـ است 8  :المعرَّ

في قولهم: دخل في خمرة الناس، بالغين كما    الخاءبدل  ستتحولات العربية التي تيتفق مع    اوهذ

 . 109وغمرة الناس بمعنى واحد 

 [ طوخ]مادة   :110وخ(ـ )طُ 

الخيول  ذيول  شعر  من  يصُنع  الترك  والحكام  للأمراء  مميز  شعار  كلمة 111)الطوخ(  وهي   ،

بة  الكلمة  114من أصل صيني   113، أصلها )توغ(112تركية معرَّ ، وقد حدث تغير صوتي لهذه 

انتقالها   الكلمة،    باستبدال  للعربيةعند  أول  في  )ت(  بصوت  العربي  )ط(  استبدال وصوت 

 . هاصوت )خ( العربي بصوت )غ( في آخر

 أسباب التغيرات الصوتية في هذه المجموعة: 
 

 الكلمة بعد تعريبها الكلمة التركية قبل التعريب

 (طوخ) ( توغ)

رخو،   طبقي  صوت  منهما  فكل  الصفات،  وبعض  المخرج  في  والغين  الخاء  صوت  يشترك 

مجهور، ويعد صوت )الغين( نظيرًا للخاء حيث إنهما لا    (الغينمهموس بينما )  (الخاءلكن )و

والجهر،   الهمس  في  إلا  مما  يفترقان  فهما  التركية،  في  و)خ(  )غ(  لصوتي  وجود  لا  ولكن 

( التركي يقترب من صوت )غ( gتميزت به العربية في أصواتها عن التركية؛ بيد أن صوت )

تجاورالصوات القريبة وإن  ،  115المخرج؛ ولكنه يخالفه في صفة الهمسالعربي في النطق و

 أدَّى لحدوث المماثلة الصوتية:  في صفاتها

على مهموس  اللثويّ  السناني  بتأثير صوت الطاء ال  (طوخ)في كلمة    التقدميـ فقد وقع التأثر  

 .  مهموسال  ؛ فقلبه إلى صوت الخاءمجهورال صوت )الغين المتوهم(

 



ب التركي في عربية القرن التاسع عشر   التغير الصوتي للمُعرََّ

بةالتركية الكلمات ل الصاد العربية بالسين في بداـ است 9  :المعرَّ

مع    اوهذ تيتفق  التي  العربية  سلاق   الصادبدل  ستتحولات  خطيب  قولهم:  في  كما  بالسين 

 .116وصلاق: إذا كان فصيحًا بليغاً 

 [سنجق]مادة  :117ق( جَ ن  ـ )صَ 

المديرية أو  اللواء  تعني  الإداري  التقسيم  واختلُف  118)الصنجق( في  تعريبها على  في أصل  ، 

الول بة  رأيين:  معرَّ تركية  كلمة  )سنجاق(119يراها  وأصلها  فارسية  120،  يراها  والثاني   ،

بة  ، والراجح عندي أنها فارسية الصل، انتقلت  123أو )سنجاق(  122، أصلها )سنجوق(121معرَّ

العربي الفارسية، ثم دخلت  ل للتركية من  التركية، وقد حدث تغير صوتي  الكلمة عند  ة من  هذه 

 صوت )ص( العربي بصوت )س( في أول الكلمة.  باستبدال  ها للعربية انتقال

 أسباب التغيرات الصوتية في هذه المجموعة: 
 

 الكلمة بعد تعريبها  الكلمة التركية قبل التعريب 

 ( صنجاق) (سنجاق)
 

فهو مما تميزت به العربية في أصواتها عن التركية؛ إنما  لا وجود لصوت )ص( في التركية؛  

( )  (Sصوت  وصوت  العربية؛  في  و)ص(  و)ث(  )س(  صوت  مقابل  التركي Sالتركي   )

 .124أسناني مهموس احتكاكي متشابه مع صوت السين العربي غير مخرجه

)و )  (السينو)  (صادالصوتا  صوت  ولكن  رخوان،  مهموسان  لثوياّن  غير   السين(أسنانيان 

رًا لصوت )السين( مطبق مفخم، ويعد صوت )الصاد( نظي  مطبق مرقق، بينما صوت )الصاد(

، وقد 125المرقق، وينطق مثله مع فارق واحد هو أن مؤخرة اللسان ترتفع نحو الطبق في نطقه

التي تعرض لكثير من الصوات؛ فينتقل الصوت   التأثر  يكون إبدال الصاد بالسين من أنواع 

 . 126ه من مخرجه الصلي إلى مخرج آخر؛ فيستبدل به أقرب الصوات إلي
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بةالتركية الكلمات اف العربية بالقاف في بدال الكـ است 10  :المعرَّ

بالقاف كما في قولهم: دقمه ودكمه: إذا دفع   بدل الكافستتحولات العربية التي تيتفق مع    اوهذ

 .127في صدره 

 [تظلك]مادة  :128(كلُ ظ  تُ ـ )

الشمس   ()التظلك أو  الغبار  من  للوقاية  وراءه  للوقوف  ينُصب  كلمة  ،  129ستار  ة تركيّ وهي 

بة  وقد حدث تغير صوتي لهذه الكلمة عند انتقالها   ،132)توزلق( 131( tozlukا )أصله   ،130معرَّ

في باستبدال    للعربية )و(  وحذف صوت  الكلمة،  وسط  في  )ز(  بصوت  العربي  )ظ(  صوت 

   صوت )ك( العربي بصوت )ق( في آخر الكلمة.دال استبوسط الكلمة، مع 

 أسباب التغيرات الصوتية في هذه المجموعة: 
 

 الكلمة بعد تعريبها  التركية قبل التعريب الكلمة 

 (تظلك) (توزلق)

( التركية، وإنما صوت  له في  المهموس  kإن صوت )ق( لا وجود  الخلفي  الحنكي  التركي   )

يدين وغير شدين  سوهم نجد صوتي )الكاف( و)القاف( م   في العربية، و133الشديد هو القرب له

لقاف( لهوي مفخم، كما أن صوت )القاف( ولكن صوت )الكاف( طبقي مرقق بينما )ا،  ينقمطب

)الكاف(  من  مخرجه  في  قليلًا  تحول 134أعمق  يكون  قد  للعربية  الكلمة  انتقال  عند  ولذلك   ،

 ( إلى كاف عربية. kصوت ) 

بةالتركية الكلمات بدال النون العربية باللام في ـ است 11  :المعرَّ

ما في قول الصمعي: هتلت السماء  باللام ك  بدل النونستتحولات العربية التي تيتفق مع    اوهذ

 .135تهتل تهتالا وهتنت تهتن تهتاناً: إذا أمطرت مطرًا ضعيفاً دائمًا 

   [شنك]مادة   :136(كن  شُ ـ )



ب التركي في عربية القرن التاسع عشر   التغير الصوتي للمُعرََّ

بة، أصلها )شنلك( ،  137نُّك( دفعات متتابعة من إطلاق البارود )الش ؛ 138وهي كلمة تركية معرَّ

ُ لعربية،  لوقد حدث تغير صوتي لهذه الكلمة عند انتقالها   لامها نوناً، وأدُغمت في النون    بدلتفأ

 الصلية. 

 أسباب التغيرات الصوتية في هذه المجموعة: 
 

 الكلمة بعد تعريبها  الكلمة التركية قبل التعريب 

 (كشنّ ) (شنلك)
 

في المخرج وبعض الصفات، فكل منهما لثوي مجهور وسط   (لامالو)  (النونيشترك صوتا )

والرخاوة والشدة   مطب  بين  و)اللام(  غير  دائمًا  مرققاً  )النون(  كون صوت  في  ويفترقان  ق، 

المقابل لصوت )ل( العربية؛ حيث إنهما يتشابهان في ( التركي  Iمرققاً غالباً، بيد أن صوت )

مخرج   ولكن  والتوسط؛  الجهر  )صفات  أسناني Iصوت  النون 139(  صوات  تجاور  وإن   ،

( في  Iالعربية لصوت  التركي   )( لحدو(  كشنّ كلمة  )أدَّى  بقلب صوت  الصوتية  المماثلة  ( Iث 

 إلى صوت النون، وأدُغم في النون الصلية. التركي 

بة في صوات بعض ال الثاني: زيادةالمبحث   الكلمات التركية المعرَّ

ب التركي  بزيادة حروف ممثلًا في إضافة الهمزة وحروف    وقد جاء تعامُل العربية مع المعرَّ

 الكلمات التالية: على   اللين فقط

 زيادة الهمزة 

    [إشراق]مادة  :140اق(رَ ش  ـ )إ  

)إشراق( يرُاد بها التابع أو الصبي الذي يسُلَّم للصانع؛ ليأخذ عنه الصنعة، وهي كلمة تركية  

بة، أصلها )جراق( بزيادة صوت )إ(   لها تغير صوتي عند انتقالها للعربية ، وقد حدث  141مُعرَّ

 .  في وسط الكلمة صوت )ش( العربي بصوت )ج(استبدال ومة، العربي في أول الكل

 الألف زيادة 

 [ إنكشاري ، يكيجري]مادة   :142( يار  شَ ك  إن  ـ )
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العثمانيإنكشاري )  كلمة )أورخان(  السلطان  عهد  في  ئ  أنُشِّ المشاة  من  جيش  بها  يرُاد   )143  ،

)يكيجري( أصلها  بة،  مُعرَّ تركية  كلمة  ا144وهي  دخلت  أنها  بالذكر  والجدير  من ،  لفرنسية 

في أصلها  وهي  ،  145( janizary( ومنها انتقلت للإنجليزية بلفظ )janissaireالتركية بلفظ )

و)تشري( )يني(،  كلمتين:  من  تتألف  ل146التركي  صوتي  تغير  حدث  وقد  عند  ،  الكلمة  هذه 

للعربية الكلمة، مع حذف صوت )ي(    فةبإضا  انتقالها  العربي في أول  المقطع الصوتي )إن( 

ال  أول  )ج(استبدال  وكلمة،  من  بصوت  العربي  )ش(  العربي صوت  )ا(  صوت  زيادة  مع   ،

 إشباعًا لحركة )ش( قبلها في وسط الكلمة.

بَ )ـ   [ شربات]مادة   :147( اتشَر 

بة، أصلها )شربتَ(، م  ،148لماء المحلى بالسكر ا(  شَرْباتال) أخوذة عن وهي كلمة تركية معرَّ

عند انتقالها إلى اللغة  غير صوتي لهذه الكلمةوقد حدث ت،  149اللفظ العربي )شربة( أو )شراب(

صوت )ا( العربي لميل المصريين  زيادة  بإشباع فتحة صوت )ب( حتى تولدت عنها    العربية

 .150للمد في نهاية اللفظ

     [يميش]مادة    :151يش( ام  ـ )اليَ 

بة 152مما يؤكل من فاكهة وغيرها )الياميش( ثمر الشجر   ، أصلها 153، وهي كلمة تركية معرَّ

 بزيادة  عند انتقالها إلى اللغة العربية  ، وعلى ذلك فقد حدث تغير صوتي لهذه الكلمة154)يميش( 

دون  )يميش(  التركي  بالصل  استخدمها  الجبرتي  ولكن  الكلمة،  في وسط  العربي  )ا(  صوت 

 حذف اللف.

 الواو زيادة 

 [ قاوق]مادة    :155( وقاوُ القَ ـ )

العثمانيو القاووق) يلبسه  كان  ما  رءوسهم(  على  بة 156ن  معرَّ تركية  كلمة  وهي  أصلها  157،   ،

)قاو(158)قاوق( أو  )قوف(  التركية  الكلمة  من  أنها  ويظُن  تغير 159،  حدث  فقد  ذلك  وعلى   ،

 . بزيادة صوت )و( العربي في وسط الكلمة ها للعربيةصوتي لهذه الكلمة عند انتقال 

 



ب التركي في عربية القرن التاسع عشر   التغير الصوتي للمُعرََّ

 الياء زيادة 

(يكب  ـ )
 [ بيك]مادة    :160

ى الشراف من سلالة الحكام، وأبناء الباشوات، وكبار رجال الدولة، ( لقب كان يطُلق علبيك)

بة161والثرياء وأصحاب المنزلة الرفيعة  ، ويعُتقد أنها 162أصلها )بكَ( ،، وهي كلمة تركية مُعرَّ

إلى ، وعلى ذلك فقد حدث تغير صوتي لهذه الكلمة عند انتقالها  163تسربت للتركية من الصينية 

العربية الكسرة    صوت  بكسر حركة  اللغة  ثم إشباع هذه  العربي في  )ب(  بزيادة صوت )ي( 

 .وسط الكلمة

 أسباب التغيرات الصوتية في هذه المجموعة: 

( التركية  جراقـ مما تميَّزت به العربية أنها لا تبدأ بصوت ساكن؛ ولذلك فعندما دخلت كلمة )

بالكسر   المتحركة  الهمزة  صوت  بإضافة  عُربتها  ساكن؛  بصوت  الكلمة؛ المبدوءة  أول  في 

 هروباً من البدء بساكن.  

فهو أقصر من   (Iثمانية أصوات صائتة، وكلها أصوات قصيرة ماعدا صوت )التركية    ـ تمتلك

التركيةالطبيعي صوائت  من  أربعة  العربية  وتقابل  طويلة،  صوائت  التركية  في  توجد  فلا   ،  

  والكسرة القصيرة   (،uتقابل )   والضمة القصيرة  (،a( ـ )eالقصيرة؛ فالفتحة القصيرة تقابل )

( العربية  iتقابل  في  تركية  صوائت  لربعة  مقابل  هناك  ليس  ولذلك   ،)(ı( ـ   )o)  ( (ـ öـ 

(ü)164،    بة المعرَّ التركية  الكلمات  هذه  انتقال  فعند  هنا  حومن  حتى ر أشبعت  القصيرة  كتها 

ف في وسط  تولدت عنها صائت طويل في العربية من جنس حركتها، وذلك كما في زيادة الل

 (. انكشاري ( فأصبحت )شربات( و)ياميش( و)يكيجريو)  )يميش(كلمات )شربت( و

الياء في وسط كلمة )بك( فأصبحت )بيك( وذلك إشباعًا لكسرة الباء قبلها، مع إلحاقها  إضافة  ـ  

 بوزن )فِّعل(. 

وهي قد تكون لعلة صرفية ـ كما أن إضافة الواو في وسط كلمة )قاوق( فأصبحت )قاووق(،  

 . يضًا؛ حيث إن إضافة الواو لإلحاقها بوزن )فاعول(أ
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بة من صوات بعض الحذف :  الثالثالمبحث   الكلمات التركية المعرَّ

الكلمة   ظهر الحروف من  بالنقص من خلال حذف بعض  التركي  ب  المعرَّ العربية مع  تعامُل 

 للين )ا ، و ، ي( وغيرها.حتى تتلائم مع قوانينها، وقد جاء هذا الحذف ممثلًا في حروف ا

 حذف الألف الإعلال ب

 [ بيرق ]مادة  :165ق( يرَ ـ )ب  

بة 166)البيرق( العلَمَ الكبير والراية  ، 168أصلها في التركية )بيَْرَاق( ،  167، وهي كلمة تركية معرَّ

ب ؛ ولكنه لم يستند إلى دليل، وقد حدث تغير 169وهناك رأي آخر يعتبرها من الفارسي المعرَّ

 بحذف صوت )ا( في وسط الكلمة.  عند انتقالها إلى اللغة العربية صوتي لهذه الكلمة

 [ضلمة]مادة  :170ة(مَ ل  ـ )الض  

فرقة)الضلمة(   أو  لمنصب  مخصوص  أصلها   وهي،  171لباس  بة،  معرَّ تركية  كلمة 

صوت )ض( باستبدال    لعربيةل، وقد حدث تغير صوتي لهذه الكلمة عند انتقالها  172)طولامه( 

)ط(   بصوت  أولالعربي  مع    في  )استبدال  الكلمة،  آخر صوت  في  )هـ(  بصوت  العربي  ة( 

 الكلمة، وحذف صوتي )و( و)ا( في وسطها.

 [ قنجة]مادة  :173(ةجَ ن  قَ ـ )

الكبراء قنجة) لتنزه  المعدَّة  الصغيرة  السفن  من  نوع  أصلها  174(  بة،  معرَّ تركية  كلمة  وهي   ،

انتقالها  175)قانجه( عند  الكلمة  لهذه  تغير صوتي  حدث  وقد  )ا(  يةللعرب،  صوت  في   بحذف 

 ة( العربي بصوت )هـ( في آخر الكلمة. صوت )استبدال و وسط الكلمة، 

    [يرق]مادة  :176( قرَ اليَ ـ )

بة، أصلها )يراق( 177( السلاحاليرق) ، وقد حدث تغير صوتي لهذه 178، وهي كلمة تركية معرَّ

 بحذف صوت )ا( في وسط الكلمة. عند انتقالها إلى اللغة العربية الكلمة

    [يطقان، يقطان]مادة  :179(انقَ طَ ليَ اـ )



ب التركي في عربية القرن التاسع عشر   التغير الصوتي للمُعرََّ

س الحدلغة )اليقطان(  ( فيها  اليطقان) بة، 180سكين طويل أو خنجر مقوَّ ، وهي كلمة تركية معرَّ

)ياتمق( التركي  المصدر  من  )يتاغان(  عند 181أصلها  الكلمة  لهذه  صوتي  تغير  حدث  وقد   ،

صوت  استبدال  و،  كلمةفي وسط الصوت )ط( العربي بصوت )ت(  باستبدال    لعربيةلانتقالها  

 )ق( العربي بصوت )غ( في وسط الكلمة، وحذف صوت )ا( في وسط الكلمة. 

 الواو الإعلال بحذف 

 [ بدرم]مادة  :182م(رُ د  )البُ ـ 

الرض تحت  طابق  )بودروم( 183)البدرم(  أصلها  بة،  مُعرَّ تركية  كلمة  وهي   ،

[Bodrom ]184اليونانية من  للتركية  دخلت  وقد  وحدث  185،  تغير صوتي،  انتقالها   لها  عند 

 من وسط الكلمة.( وصوتي )بحذف   لعربيةل

 [ بلك]مادة   :186ـ )البلُكُ(

بة 187)البلُكُ( فرقة أو جزء من جيش ، أصلها )بولوك( من المصدر 188، وهي كلمة تركية معرَّ

بحذف صوتي )و( من   تغير صوتي عند انتقالها للعربية  وحدث لها  ،190أو )بوُلكُ(  189)بولمك( 

 وسط الكلمة.

 [ تظلك]مادة   :191(كلُ ظ  تُ ـ )

الشمس   ()التظلك أو  الغبار  من  للوقاية  وراءه  للوقوف  ينُصب  كلمة  ،  192ستار  ة تركيّ وهي 

بة  )أصله   ،193معرَّ لها  ،195)توزلق( tozluk)194ا  للعربية   وحدث  انتقالها  عند    تغير صوتي 

وسط  باستبدال   في  )و(  صوت  وحذف  الكلمة،  وسط  في  )ز(  بصوت  العربي  )ظ(  صوت 

  صوت )ك( العربي بصوت )ق( في آخر الكلمة.بدال است الكلمة، مع 

(يكر  شُ ـ )
 [ شريك]مادة  :196

بة، أصلها )جُوريك(  ،رأو الفطي  197الخبزمن    نوع(  الشُّريك) وقد ،  198وهي كلمة تركية معرَّ

صوت )ش( العربي بصوت )ج( باستبدال    لعربيةل حدث تغير صوتي لهذه الكلمة عند انتقالها  

 . الكلمة )و( في وسط في أول الكلمة، مع حذف صوت
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 [ضلمة]مادة   :199ة(مَ ل  ـ )الض  

فرقة)الضلمة(   أو  لمنصب  مخصوص  أصلها   وهي،  200لباس  بة،  معرَّ تركية  كلمة 

صوت )ض( باستبدال    لعربيةل، وقد حدث تغير صوتي لهذه الكلمة عند انتقالها  201)طولامه( 

)ط(   بصوت  مع  العربي  الكلمة،  أول  )استبدال  في  بصوتصوت  العربي  آخر   ة(  في  )هـ( 

 الكلمة، وحذف صوتي )و( و)ا( في وسطها.

 [طلمبة]مادة  :202ة( بَ م  لُ ـ )الط  

بة، أصلها )طولومبه(  ، وهي كلمة203مضخة وآلة لرفع الماء   )الطلمبة( ، وقيل: هي  تركية معرَّ

[ الإيطالية  للكلمة  طرومبا Trombaتحريف  عند 204[  الكلمة  لهذه  تغير صوتي  حدث  وقد   ،

ة( العربي بصوت )هـ( في آخر الكلمة، مع حذف صوتي )و( صوت )باستبدال  للعربية انتقالها 

 في وسط الكلمة.

 [ قرصن]مادة   :205ان(صَ ر  ـ )قُ 

بة أصلها   207وهي كلمة إفرنجية،  206قاطع طريق بحري قرصان(  ال) الراجح أنها تركية معرَّ

( الوروبيةkorsan)قورصان(  اللغات  من  التركية  دخلت  وقد  إنها208(  قيل:  فقد  كلمة    ، 

]209[Corsari]أصلها  إيطالية   وقيل:   ،Corsale ]210ل تغير صوتي  ا، وقد حدث  لكلمة  هذه 

 الكلمة. وسط( في وصوت ) بحذف لعربيةلعند انتقالها 

 [ قنطش]مادة  :211ش(طُ ن  )قُ ـ 

الدروع ال) أو  الثياب  من  نوع  كلمة  ،  212قنطش(  أصلها  تركية  وهي  بة،  )قونتوش( معرَّ

[Kontos ]213 بحذف صوتي )و( في   لعربيةلي لهذه الكلمة عند انتقالها  ، وقد حدث تغير صوت

 صوت )ط( العربي بصوت )ت( في وسط الكلمة.استبدال و وسط الكلمة، 

 الياء الإعلال بحذف 

 [ بنش]مادة   :214(شن  ب  ـ )



ب التركي في عربية القرن التاسع عشر   التغير الصوتي للمُعرََّ

)البنش)ال لغة  فيها  العلماء :  215( شنُ بُ (  بلبسها  يتحلَّى  خاصة  تركية ،  216عباءة  كلمة  وهي 

بة  وقد حدث تغير  ،  220من المصدر )بينمك(،  219أو )بنيش(  218ش(أصلها )بيني،  217معرَّ

 بحذف صوتي )ي( من وسط الكلمة.  هذه الكلمة عند انتقالها للعربيةصوتي ل

                 [كلر]مادة   :221(رلاَ الك  ـ )

البيت الكلار)  يونانية الصل 222( غرفة مؤونة  اليونانية،   223، وهي كلمة  التركية من  دخلت 

)كي التركي  اليونانية224لار( وأصلها  في  أصلها  يذُكر  ولم  لهذه 225،  تغير صوتي  وقد حدث   ،

 بحذف صوت )ي( في وسط الكلمة. عند انتقالها إلى اللغة العربية الكلمة

 [ شفت]مادة   :226ت(ف  ـ )الش  

( أصلها  بة،  معرَّ تركية  )الشفت(  )يهود(  المشربة  بالجيم(  جفيتكلمة  لكلمة  تحريف   ،

صوتي227العربية  تغير  حدث  وقد  انتقالها    ،  عند  الكلمة  )ش( باستبدال    لعربيةللهذه  صوت 

 العربي بصوت )ج( في أول الكلمة، مع حذف صوت )ي( من وسطها.

 القافحذف 

 [ بصم]مادة    :228ة(مَ ص  ـ )بَ 

بالإصبع  الختم  أثر  التوقيع   229)البصمة(  أصلها    230أو  بة،  معرَّ تركية  كلمة  وهي 

بحذف صوت )ق( من   انتقالها للعربية  هذه الكلمة عندوقد حدث تغير صوتي ل،  231)بصمق( 

 آخر الكلمة. 

 [ قشل]مادة   :232ة(لَ ش  ـ )القَّ 

بة، أصلها )قشلاق(233)القشلة( بناء مُعدّ لإقامة العساكر  ، وقيل: في  234، وهي كلمة تركية معرَّ

، وقد حدث تغير صوتي لهذه الكلمة عند انتقالها  235التركية )قشله( و)قشلا( من كلمة )قيش( 

ة( العربي بصوت )ا( في آخر صوت )استبدال  وصوت )ق( في آخر الكلمة،    بحذف   لعربيةل

 الكلمة.
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 الهمزة حذف 

 [وجق]مادة   :236اق( جَ ـ )الو  

بة 237)الوجاق( النسق من الجند  أصلها )أوُجاق( بضم الهمزة ضمة   238، وهي كلمة تركية معرَّ

التركي الكلمات  أول  من  المضمومة  الهمزة  حذف  الجبرتي  اعتاد  وقد  فأصبحت  مفخمة،  ة؛ 

الواو  بكسر  جاق(  الكلمة 239)وِّ لهذه  صوتي  تغير  حدث  وقد  العربية   ،  اللغة  إلى  انتقالها   عند 

 بحذف صوت )أ( المضموم في أول الكلمة والبدء بصوت )و( العربي مكسورًا في أول الكلمة.

 [ وطق]مادة   :240اق( طَ ـ )الو  

بة ، وهي كلمة تر241الكبيرة التي تعُدّ للعظماء   )الوطاق( الخيمة ، أصلها )أوُطاق(، 242كية معرَّ

طاق( بكسر  وقد اعتاد الجبرتي حذف الهمزة المضمومة من أول الكلمات التركية فأصبحت )وِّ

بحذف صوت )أ(    عند انتقالها إلى اللغة العربية  ، وقد حدث تغير صوتي لهذه الكلمة243الواو 

 كلمة. المضموم في أول الكلمة ووالبدء بصوت )و( العربي مكسورًا في أول ال 

 أسباب التغيرات الصوتية في هذه المجموعة: 

، وقد تواجه (ü)(ـ  öـ )  (o( ـ )ı)قصيرة ليس مقابل في العربية    أربعة صوائت تركية  هناك

ب صعوبات حول هذه الصوات عند وجودها في بنية كلمة تركية عند تعريبها  فيجد   ،244المُعرِّّ

التعريب   عند  نفسه  اكتفاءً  المتكلم  حركاتها  على قصر  جنسها  من  قصيرة  بحركة  بتعويضها 

الحرف الذي قبلها. وكذلك لا نغفل ثقل الصوائت الذي قد يدفع إلى حذفها تجنباً للثقل في هذه 

الواوالصوات، لن   على  تستثقل  فالضمة  يثقله،  يشاكلها  الحركات على صوت  هذه    ،وقوع 

الياء؛ فت وذلك كما في   ،245يحذفف  لهنتقل حركة الحرف إلى الساكن قبوالكسرة تستثقل على 

، فعند تعريبها  و)يتاغان(  و)طولامه(  )قانجه(حذف اللف من وسط كلمات )بيراق( و)يراق( و

، وحذف الواو من وسط كلمات )بولك( و)يطقان(  أصبحت )بيرق( و)يرق( و)قنجة( و)ضلمة(

و و)بودروم(  و  )طولومبه(و)قورصان(  د فعن  ، (قونتوشو)  و)طولامه()جُوريك(  و)توزلق( 

و)تظلك( و)طلمبة(  و)بدرم(  و)قرصان(  )بلك(  أصبحت    و)ضلمة(   (شريك)و   تعريبها 
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و)كيلار(و)قنطش( )بنيش(  كلمات  وسط  من  الياء  وحذف  )بنش(    و)جفيت(  ،  أصبحت 

 و)كلار( و)شفت(.

د مخرج الحرف ـ كما جاء الحذف لحروف صامتة غير لينة تيسيرًا لنطق الكلمة، خاصة إذا بعُ 

ظهر وقد  )  المحذوف،  كلمتي  آخر  من  القاف  حذف  في  و)قشلاقذلك  فأصبحتا بصمق(   )

 )قشلة( و)بصم(، لن القاف صوت لهوي شديد مجهور.

جاق( فأصبحتا )طاقو ( و)أوجاقـ كذلك حذف صوت الهمزة في أول كلمتي )أ طاق( و)وِّ (؛ وِّ

 لن الهمزة صوت حنجري شديد مهموس. 

 نتائج: ال

ب  امظهر التقديس بذه( و) في التراجم والخبارب الآثار  )عجائ  اتفاق ما جاء بكتابي الجبرتيـ  

 مع قوانين العربية وقدرتها على استيعاب الكلمات من اللغات الخرى.  (دولة الفرنسيس 

ب  امظهر التقديس بذه( و) في التراجم والخبار)عجائب الآثار    اتفاق ما جاء بكتابي الجبرتي  ـ

الفرنسيس في  مع مراعاة  (دولة  وال  بناء  العربية  الثقل؛  تجنب  في  أبنيتها على  الخفة  إلى  ميل 

 .روف المتجاورة في المخرج والصفاتتحافظ على نسق الكلمة بمراعاة تلائم الحفالنطق، 

الجبرتي كتابي  في  التركي  ب  المعرَّ اتفق  الآثار    ـ  والخبار)عجائب  التراجم  و)في  مظهر ( 

 . إبدال التاء بالهاءمع قوانين العربية في  (ب دولة الفرنسيسا التقديس بذه

الجبرتي كتابي  في  التركي  ب  المعرَّ اتفق  الآثار    ـ  والخبار)عجائب  التراجم  و)في  مظهر ( 

 .الشين بالجيمإبدال مع قوانين العربية في  (ب دولة الفرنسيسا التقديس بذه

الجبرتي كتابي  في  التركي  ب  المعرَّ اتفق  الآثار    ـ  والخبار)عجائب  التراجم  و)في  مظهر ( 

  . صوتي الطاء والدال بالتاءإبدال مع قوانين العربية في  (ب دولة الفرنسيسا تقديس بذهال

الجبرتي كتابي  في  التركي  ب  المعرَّ اتفق  الآثار    ـ  والخبار)عجائب  التراجم  و)في  مظهر ( 

 التاء والدال والضاد بالطاء.إبدال مع قوانين العربية في  (ب دولة الفرنسيسا التقديس بذه

ال  اتفق  الجبرتيـ  كتابي  في  التركي  ب  الآثار    معرَّ والخبار)عجائب  التراجم  و)في  مظهر ( 

 .ياءإلى  الواو قلبمع قوانين العربية في  (ب دولة الفرنسيسا التقديس بذه
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الجبرتي كتابي  في  التركي  ب  المعرَّ اتفق  الآثار    ـ  والخبار)عجائب  التراجم  و)في  مظهر ( 

 .إبدال الظاء بالزاي قوانين العربية في مع  (ب دولة الفرنسيسا التقديس بذه

الجبرتي كتابي  في  التركي  ب  المعرَّ اتفق  الآثار    ـ  والخبار)عجائب  التراجم  و)في  مظهر ( 

 .إبدال الجيم بالكافمع قوانين العربية في  (ب دولة الفرنسيسا التقديس بذه

الجبرتي كتابي  في  التركي  ب  المعرَّ اتفق  الآثار    ـ  و)عجائب  التراجم  و)الخبارفي  مظهر ( 

 .إبدال الخاء بالغين مع قوانين العربية في  (ب دولة الفرنسيسا التقديس بذه

الجبرتي كتابي  في  التركي  ب  المعرَّ اتفق  الآثار    ـ  والخبار)عجائب  التراجم  و)في  مظهر ( 

 .إبدال الصاد بالسينمع قوانين العربية في  (ب دولة الفرنسيسا التقديس بذه

ال ب  المعرَّ اتفق  الجبرتيـ  كتابي  في  الآثار    تركي  والخبار)عجائب  التراجم  و)في  مظهر ( 

 .إبدال الكاف بالقافمع قوانين العربية في  (ب دولة الفرنسيسا التقديس بذه

الجبرتي كتابي  في  التركي  ب  المعرَّ اتفق  الآثار    ـ  والخبار)عجائب  التراجم  و)في  مظهر ( 

 .إبدال النون باللام لعربية في مع قوانين ا (ب دولة الفرنسيسا التقديس بذه

الجبرتي كتابي  في  التركي  ب  المعرَّ الآثار    ـ خالف  والخبار)عجائب  التراجم  و)في  مظهر  ( 

 . ألفى ال  الواو قلبقوانين العربية في  (ب دولة الفرنسيسا التقديس بذه
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 المصادر والمراجع

 أول : المصادر 

تراجم والخبار، تحقيق: أ. د./ عبد الرحيم عجائب الآثار في ال  ، عبد الرحمن حسن،ـ الجبرتي

المصرية   الكتب  دار  مطبعة  رمضان،  العظيم  عبد  د./  أ.  تقديم:  الرحيم،  عبد  الرحمن  عبد 

 م(. 1998بالقاهرة )

الجبرتي حسن،ـ  الرحمن  عبد  عبد   ،  د./  أ.  تحقيق:  الفرنسيس،  دولة  بزوال  التقديس  مظهر 

 م(.1998الكتب المصرية بالقاهرة ) الرحيم عبد الرحمن عبد الرحيم، مطبعة دار

 ثاني ا: المراجع 

الجواد  عبد  إبراهيم، رجب  والنصوص    ، ـ  المعاجم  في ضوء  الملابس  العربي لسماء  المعجم 

الآفاق  دار  حجازي،  فهمي  محمود  أ.د./  تقديم:  الحديث،  العصر  حتى  الجاهلية  من  الموثقة 

 م(. 2002هـ/1423العربية ـ القاهرة، ط. الولى )

أ حَاقة، ـ  الكبير  ،أحمد   بو  النفائس  الولى  معجم  ط.  بيروت،  ـ  النفائس  دار   ،

 م(. 2007هـ/1428)

بة، دار العرب للبستاني، ط. الثانية ) ،أدى شيرـ   م(. 1987/1988اللفاظ الفارسية المعرَّ

 (. بدون تاريخ ـ القاهرة، ) مصرنهضة مكتبة ، الصوات اللغوية إبراهيم، ، أنيسـ 

الفنون الإسلامية والوظائف على الآثار العربية، دار النهضة العربية ـ القاهرة،    ،ـ الباشا، حسن

 م(. 1965)

 م(. 1987، مكتبة لبنان ـ بيروت ، ط.)محيط المحيط ،بطرس البستاني،ـ 

أحمد  تيمور،  دار    ، ـ  مطبعة  نصار،  د/ حسن  تحقيق:  العامية،  اللفاظ  في  الكبير  تيمور  معجم 

 م(. 2002هـ/1423ط. الثانية ) الكتب والوثائق القومية،

الكلام العجمي على حر  ، أبي منصور،  الجواليقيـ   ب من  المعجم،  المُعَرَّ تحقيق وشرح:  وف 

 م(. 1969هـ / 1389أحمد محمد شاكر، مطبعة دار الكتب، ط. الثانية )

 (. بدون تاريخ، )القاهرةـ  قباء، دار المدخل إلى علم اللغة ، محمود فهمي، حجازيـ 

مام  ، جامعة الإمعجم اللفاظ العربية في اللغة التركية  إبراهيم،سهيل صابان ابن الشيخ  ـ حقي،  

 . (م2005هـ/1426)محمد بن سعود الإسلامية ـ الرياض، ط. الولى 
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ين التنوخي، مطبوعات د حققه وشرحه: عزال،  الإبدال  أبي الطيب عبد الواحد بن علي،  ،ـ الحلبي

 (.م1961) مجمع اللغة العربية بدمشق، ط.

الحمزاوي، رشاد   ـ  بالقاهرة،    ،محمد  العربية  اللغة  مجمع  ط. أعمال  الإسلامي،  الغرب  دار 

 م(. 1988الولى )

 (. بدون تاريخ، ط. )الكياندار ، شذا العرف في فن الصرف أحمد بن محمد، وي،ـ الحملا

 . رت(مادة )جب الجزء السادس،م(، 1969دائرة المعارف الإسلامية، القاهرة )  ،خورشيد ـ 

أحمد،  ،  دهمانـ   المملمحمد  العصر  في  التاريخية  اللفاظ  ـ دمشقمعجم  الفكر  دار  ط.  ،  وكي، 

 م(.1990/هـ 1410الولى )

رينهارت دوزي،  العربية  ،ـ  المعاجم  سليم  تكملة  محمد  د./  عليه:  وعلَّق  العربية  إلى  نقله   ،

 م(. 1980النعيمي، دار الرشيد للنشر ـ العراق، ط. )

بونابرت  ،الكريم، عبد  ـ رافق نابليون  إلى حملة  العثماني  الفتح  الشام ومصر من  ، مكتبة  بلاد 

 م(.  1967المهتدين الإسلامية ـ دمشق، ط. الولى )

أحمد  رضا،  اللغة  ، ـ  متن  طبعة   معجم  بيروت،  ـ  الحياة  مكتبة  دار  حديثة(،  لغوية  )موسوعة 

 م(. 1960هـ/1380)

سليمان، السعيد   ـ  في  ،أحمد  ورد  ما  الدخيلتاريخ    تأصيل  من  المعارف،  الجبرتي  دار  ط.  ، 

 م(. 1979)

الدين،  ـ   جلال  النحوالسيوطي،  في  والنظائر  دار  الشباه  العلمية،  )بيروت ـ    الكتب  بدون ، 

 (. تاريخ

الدين السيوطي، جلال  أحمد جاد   ،ـ  اللغة وأنواعها، شرحه وضبطه: محمد  المزهر في علوم 

 ـ القاهرة، ط. الثالثة )بدون تاريخ( .  المولى بك وآخرون، مكتبة دار التراث

الدسوقي إبراهيم  الكبير  ،ـ شتا،  الفارسي  القاهرة،   المعجم  ـ  مدبولي  مكتبة  ـ عربي(،  )فارسي 

 م(.  1992طبعة )

مكتبة آية الله العظمى    ، أقرب الموارد في فصح العربية والشوارد،سعيد الخوري  ،ـ الشرتوني

 ـ(. ه1403المرعشي النجفي ـ إيران، ط.) 

 م( 1955مصر في القرن الثامن عشر، مكتبة النجلو ـ مصر، طبعة ) ،ـ الشرقاوي، محمود 
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، مكتبة مدبولي  الريف المصري في القرن الثامن عشر  ،ـ عبد الرحيم، عبد الرحيم عبد الرحمن

 م(. 1986ـ القاهرة، ط. الثانية )

الحديثة ولهعبد الرحيم، ف. ،  ـ   العربية  اللغة  الدخيل في  ـ دمشق، ط. معجم  القلم  جاتها، دار 

 م(.   2011هـ/1432الولى )

رشيد  ـ عطية والدخيل،  العامي  في  عطية  معجم  الكرمي،  ،  ،  عبد الله  خالد  ضبطه وصححه: 

 دار الكتب العلمية ـ بيروت، طبعة )دون تاريخ(.  ن،منشورات محمد علي بيضو

اللغة،  محمود ،  عكاشةـ   ا،  أصوات  للكتاب  الحديثة  الثانية  ،  القاهرةـ    لجامعيالكاديمية  ط. 

 (. م2007)

معجم الدخيل في العامية المصرية، المركز القومي للترجمة، ط. الولى    ،ـ علوب، عبد الوهاب

 م(. 2014)

تفسير اللفاظ الدخيلة في اللغة العربية مع ذكر أصلها بحروفه، دار العرب    ،العنيسي، طوبياـ  

 م(. 1988/1989للبستاني )

أحمد عيسىـ   الولى    ،،  ط.  الحلبي،  مصطفى  مطبعة  العامية،  الكلمات  أصول  في  المحكم 

 م(. 1939هـ/1358)

أحمد  العباس  أبي  القلقشندي،  العشى  ،ـ  القاهرة، صبح  ـ  المصرية  الكتب  دار  طبعة   ،

 م(. 1922هـ/ 1340)

كسرائي، الولى    ،شاكر  ـ  ط.  لبنان،  ـ  للموسوعات  العربية  الدار  عربي،  فارسي  قاموس 

 م(. 2014/هـ1435)

هـ 1425ـ مجمع اللغة العربية بالقاهرة، المعجم الوسيط ، مكتبة الشروق الدولية، ط. الرابعة )

 م(. 2004/

أوضح الإشارات فيمن تولى مصر القاهرة من   ، ـ المصري، أحمد شلبي بن عبد الغني الحنفي

عبد الرحيم عبد ت الملقب بالتاريخ العيني، تقديم وتحقيق وضبط وتصحيح: د/  الوزراء والباشا 

 م(. 1978الرحمن عبد الرحيم، طبعة )

مجيب حسين  المصري،  الولى    ،ـ  ط.  القاهرة،  ـ  الثقافية  الدار  العثمانية،  الدولة  معجم 

 م(.   2004هـ/1425)
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لويس معلوف،  )دون   ،ـ  عشرة  التاسعة  ط.  بيروت،  ـ  الكاثوليكية  المطبعة  اللغة،  في  المنجد 

 تاريخ(. 

 م(. 1974سفن الإسلامية على حروف المعجم، طبعة )ال ،ـ النخيلي، درويش

الغفار  ـ   عبد  القاهرة،    العربية خصائصها وسماتها،    ،حامد هلال،  ـ  وهبة   الخامسة ط.  مكتبة 

 م(. 2004هـ/1425)

القاهرة، ط. الولى    ،ـ عمر، أحمد مختار ـ  الكتب  المعاصرة، مكتبة عالم  العربية  اللغة  معجم 

 م(. 2008هـ/1429)

 والدوريات لمجلات العلميةثالث ا: ا

مجلس اللسان العربي  ـ  إيشلر، أمر الله، الصوات اللغوية في التركية والعربية، دراسة تقابلية،  

 المكتبة، بدون تاريخ.   بموريتانيا موقع

تاريخ تعليم اللغة التركية للعرب حتى أواخر العصر العثماني، جامعة الملك  ،ـ جقمقجي، جودت

 هـ( . 1425، )ـ الرياضسعود 

إبراهيم السامرائي،  والعلوم   ،ـ  الإنسانيات  كلية  حولية  والدخيل،  ب  المعرَّ من  فات  ما  فوات 

 م(.   1995هـ/1416الاجتماعية ـ جامعة قطر، العدد الثامن عشر )

العربية اللغة  مجمع  ـ   ، ـ  ببولاق  الميرية  المطبعة  الول،  الجزء  العربية،  اللغة  مجمع  مجلة 

 م(. 1934هـ/أكتوبر1353)رجب م(،  1935القاهرة )
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 الهوامش 
 

1

6278 
231
3137 
414 
510 
6611 
7200 
81152 
91240 

101485 
114372 
12418 
133309107108 
1444553309 
15107108 
16163
17122 
18173 
194309 
20141104295 
214344 
224341 
23143163 
24774109143 
25146143 
263335 
27681573 
28831 
29159 
30219 
31276 
32172125 
33 
341226 
353280
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361714 
374365 
38419813598 
39123 
402105 
4113698 
423319 
43634913797 
44 
4550 
46114 
47199126 
482363 
491230 
50618 
512273 
5286 
531773 
547911773 
55146 
56285 
57202157 
58 

591126 
601372 
612265 
62129
6318011113
6418012612
65418 
661140 
671411 
6894
69418 
703309107108 
7144553309 
72107108 
73173 
744309 
75141104295 
763335 
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77681573 
78831 
79159 
80 

812463 
822464 
832494 
8425
85514489 
862132514489

86 
875986 
88163
89122 
9060 
9163 
921193 
9363 
94139 
952140 
961240 
971485 
984372 
994411 

1005446 
101231454163 
102163 
10354 
104 

1051246 
1063319 
107634913797 
108 

1091335 
1102273 
11186 
1121773 
1137911773 
114146 
115 

1162174 
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11725 
118553134125 
11932212161264134

12541
1203795125

41
12115424323541901 
12295
12337
124 
12547 
126114 
1272353 
1284411 
1295446 
130231454163 
131163 
13254 
133 

13455 
1352382 
136283 
1374856366
138424913713899 
139 

1403280
1411714 
1423452 
1432531 
1443139 
14539 
146158 
147282 
1484191 
149144 
150144 
1513299 
152158203 
153158203252 
154203 
1551518
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156105
1578160163 
158163163
159163105
16033 
16134 
16265165734

6175 
16334 
164 

16531 
166169631156318

74 
167561368143648

3874 
1684874 
169321696343 
170173 
1714309 
172141104295 
173219 
174276 
175172125 
1763471 
177158201 
178201 
179285 
180202157 
181202 
182185 
1833752
184375251
185373251 
186159 
18739 
188541342391437
18944
190391437 
1914411 
1925446 
193231454163 
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194163 
19554 
1964365 
197419813598 
198123 
199173 
2004309 
201141104295 
2024344 
203774109143 
204146143 
205

2228 
206164 
207727 
208164 
20955 
2108228 
2113351
212126407 
213173407 
2142182 
215561453 
21641 
2175614534179 
2184546 
21941 
2204546 
2212243 
222788130 
2239128 
224180 
2259128 
2262105 
22713698 
228320 
2296062 
23034 
231136160
2323356 
233737165 
23456631165 



ب التركي في عربية القرن التاسع عشر   التغير الصوتي للمُعرََّ

 
235169124 
23625 
2372142988922178 
23895857112142988922178
2396194 
2401120 
24148421464975906

22225
2422146497590622225
2436198 
244 

24564 


